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Labaienen eta Zannettoren formulen karietara 

Patxi Salaberri Muñoa 

Euskal Herriko Uníbertsitatea (UPV /EHU) 

Abstract 

Labaienek Iruñean eta Zannettok Erroman, biek lortu dute xv11. mendeko eus­
kal letren esparruan, editore batek otoitz eta formula kateketiko balwn batzuekin 
inoiz esperoko ez zukeen protagonismoa. Lehena, 1614an argitaratutako dotri­
na gisako baten zatiekin eta bigarrena, berriz, «kredo~> xu1ne batekin, biak ager­
tzen zaizkigu euskal literatura kontrarrefonnistaren ibil-inguruetan barneratzeko 
giltza. Ereduak, kontzeptuak, euskalkiak, hizkera ... guztien inforniazioa eskain 
dezakete haiek argitaratuek eta, dagoeneko, eskaini ere egiten dute, hutsune eta 
gabezia askotxorekin bada ere. !Ido horretatik, artikulu honek Labaien eta Zan­
netto editoreek argitaratu testuak hartu ditu gaitzat eta materialaren osaketa eta 
berreraiketa saio bat eskaini, ondoko orrialdeetan. Aldi berean, garai hartako 
bestelako otoitz eta formula ospetsuekin erakusten dituzten antzak eta desberdin­
tasunak jorratu dira bertan. Nabarmentzekoa da katiximen oihanean azaleratzen 
diren ahaidetasunak. 

O. Angel Irigaray izan zen 1963an argitaratu artikulu batean1 Eltsokoarena izan 
zitekeen testu baten ben·i eman zuena. Ezaguna denez, Santxo Eltsokoak 1561an ar­
gitaratua zuen Dotrina galduak betidanik sorrarazi du ikertzaileen aurkitzeko inika. 

Irigarayk bi argazkitan ematen zuen aurkikuntza. Nabarmena da bietan li­
buruaren pergaminozko azalari erantsitakoa ez dela orri bat, bera eta bakarra, 
orrialde zenbaitekin osatutako puzzlea baizik. Honela deskribatzen zuen: «Unos 
trozos impresos de una doctrina en romance y vascuence, que se han conservado 
hasta hoy adheridos a la pasta de un hermoso libro de 214 folios, impreso en 
1614, con cubierta de pergamino y titulado: /Recopilación de todas I las Leyes/ 
del Rey no de Na / varra ... por el licenciado Armendáriz .... lmpressas en la muy 
noble y niuy leal ciudad de Pamplona. 1614. Por Carlos de Labayen. lmpressor» 
(lrigaray 1963 :249). 

Orotara zati erantsi horiek orrialde baten tamaina zuten (27 cm x 15 cm), 
arriaren alde bietatik inprimatuak, eta dotrina-utzikina bezalako zerbait zirela zio-

1 «¿Se trata de la Doctrina de Sancho de Elso?», Príncipe de Viana 92-93, 249-253. 

¡1¡ 

1 ' ''1· !i 
¡·¡:1,,¡ 

1 •• 
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en artikulugileak. Edonola ere, azalak jatorrizkoak ziren (edo ziruditen) heinean, 
dotrina-zatiak ere koadernaketa burutu urtea baino lehenagokoak izango ziren: 
«este impreso puede 1nuy bien ser de fines del XVI o comienzos del XVII» (iden1). 

Garrantzi handiko datua honako hau, gogoan hartzen bada testuan azaltzen 
zen euskalkiko2 lehenengo dotrina ezaguna Beriainena zela, hots, hamabi urte be­
randuago argitaratutako Doctrina christiana (1626) izenekoa: 

higarayren iritziz, Beriainen liburua eta aurkitutako zatiak erkatu ondoren, eta 
kointzidentzia handiak zeuden arren, formatua eta testuak zeharo desberdinak zire­
la ondorioztatu behar zen. Artikuluaren tituluak iragarritako hipotesia bazterturik 
(«no podemos aventuramos a identificarla como la de Sancho de El.so, puesto que 
sospechamos que entre esa desconocida y la de Beriayn han debido de haber apa­
recido doctrinas diferentes impresas en vascuence de Navarra, que no han dejado 
más rastro que las vagas citas referidas al Obispo de Pamplona Venegas de Figue­
roa, como editor o promotor de ellas, alrededor de 1600~>; idem), handik mende 
luze batera euskalki hartaz baliatuko zen Elizalderen liburuxkarekin erkatzea baino 
ez zitzaion geratzen. Ondorioa, halaber, garbia izan zen Orozen iritzirako: «El 
afortunado autor del artículo coteja los trozos de ese hallazgo [ .. ] con los dos úni­
cos catecismos antiguos existentes en vascuence navarro meridional, el de Juan de 
Beriayn, de 1626, y el de Elizalde, de 1735, constatando que los textos de los tres 
son diferentes» (Oroz 1980:15; gurea da letrakera etzana). 

Era berean, Beriaingo autore honek ere argi utzi zuen iritzia: «creemos firme­
mente, aunque sin hacer de ello un dogma, que no es un fragmento de la doctrina de 
Sancho de Elso, con lo que no queremos excluir que el texto pueda coincidir con el 
de esa obra y estar basado en ella» (Oroz 1980: 16). Are gehiago, beste arrazoiren ar­
tean, tipografiari ere Eltsokoari zegokion garaikoa baino beranduagokoa iritzi zion. 

Ezin, bada, idazlana Eltsokoari «leporatu». 
Edukiari zegokionez, dotrina baino gehiago, dotrina baten laburpena ituditzen 

zitzaion Orozi Labaienen edizioaren azalean aurkitutakoa. Azken hipotesi gisa, edi­
zio akastuna edo proba moduko zerbait izan ez ote zen planteatu zuen beriaindarrak. 

Harrezkero, guk dakigula, Sarasola izan da testu haiekin ausartu den bakarra, 
euskaraz agertzen ziren zatiak transkribatu baitzituen l 983an. Halere, erdarazkoe­
kin batera, euskarazko zati argigarri batzuk ere utzi zituen transkribatu gabe, eta 
hori da hemen aurkeztu nahi genukeena. 

l. J-Iasierako begiradan bederen, eta gorago ere esana dugu, testua puzzle gi­
sako bat da. Beste nonbaitetik hartutako adabakiekin osatutako orrialdea. 3 

Hori dela eta, arreta handia behar da zati guztiak bereizteko eta, jatonizkoa 
gabe eta argazkietan bakarrik oinarriturik, testua berreraikitzeko. 

2 
Honako hau zioen hizkerari buruz: «Es alto navarro, si no auténtico meridional, probablemente 

el que se habló en Pamplona y Zona media)) (idem). 
3 

Baldin testu-zatiak dakartzan libmuaren datazioa (1614) onartzen bazaie haiei ere, logikoa da 
pentsatzea cditore bera (Carlos Labaien izenekoa) izan zuela testuki pila honek ere, koade111akctetan 
erabiltzen zen materiala inprimategian sobratutako edo baztertutakoa izaten baitzen. 
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Oro har, eta azterketaren lehendabizik::o ondorio gisa, esan behar da argitalpen 
hartan euskarazko bertsioari gaztelaniazkoari baino garrantzi gehiago eman zi­
tzaiola, horrek adierazten duen guztiarekin.4 Batetik, euskal testuak lehendabiziko 
tokian agertzen dira eta, ondoren, gazte]aniazkoak, betiere «En Romance» errotu­
lua daramatelarik. Interesgarria da datua, zeren eta euskarazkoak ez baitu inoJako 
errotulurik otoitzaren izendapenaz gainera. Hizkuntza hedatuenaz eta argitalpen 
honetarako lehenetsiaz mintzatuko litzateke hori. 

Tipografiaz den bezainbatean, bestalde, karaktere mardul eta sendoagoak es­
kaintzen zaizkie euskarazko formula eta otoitz guztiei. 

Erantsi behar da, halaber -eta orain liburuxkaren lodi-meheaz ari gara-, orri 
bat bi aldetatik betetzeko materia baino eskaintzen ez duen arren, hainbat orrial­
de erabili behar izan zirela han dagoena eta, agertzen denaren arabera, falta dena 
jaso ahal izateko. Eta hori izenburuari, ohiko dedikatoria-baimenei edota hasiera­
amaierako bestelakoei eskaini ohi zitzaizkien orrialdeak gogoan hartu gabe. 

Nabarmentzekoa da, era berean, orri baten aurreko aldetik atzealdera igarotze­
ko geratu den trantsizio-hitza. Onialdearen goitik beherako eredua eta antolamen­
dua erakusten dituen ho1Tetan, esaterako, beste aldeko hasiera-hitzaren iragarpena 
egiten duen «dia» da azken hitza, azken lerroaren amaieraren azpian jartzen den 
hitza, alegia. Besteak beste, orria]deen neurriez ere mintzo zaizkigu hitz horiek. 

Beraz, horretatik eta islatzen dituen proportzioetatik formatua ondorioztatu 
ahal bada, !amaina txikikoa zela esan beharko genuke, 14 x 9 cmko eredutik hur­
bil. Txikia, merkea eta erabilgarria. 

Edukiari dagokionez, gure egunetara iritsi den orrialde horretan ez da ohiko 
dotrinatxos batek izan ditzakeen otoitz eta formula baino gehiago eskaintzen. Eta 
jatorrizko liburutxoak besterik izan bazuen ere (Materrek aipatzen duen «declara­
tioa» bezalakoak eta), ez bide daga jakiteko modurik. 

Gainerakoan, garaik::o dotrinatxo gehienen ildoko banaketa erakusten du do­
trinatxoak. Baina lehenengo lau otoitz-formulak beti orden berean joaten ziren 
arren («Aitagurea», «Agurmaria», «Kredoa>> eta «Salbea»), ez dago hain garbi 
hurrengoen ondozkapena. Testu honek euskal literaturaren bam1an garaikide edo 
izan zituen Betolazak eta Beriainek, esaterako, «Altikulu Fedezkoak» jartzen di­
tuzte lehendabizi. Ez da ohikoena, halere. Astete-Ripaldetan, Materreren liburuan, 
Kapanagarenean, Elizalderenean ... gehienetan alegia, «Jainkoaren Legearen Man-

4 Darabilen euskara mota dela eta, hemen planteatzen ari zaigun kontuari erantsi !ekiokeen arrazoi 
soziohnguistiko garrantzitsu bat eskaintzen du Beriainek: «yo escrivo el que se habla en Pamplona, Ca­
beira <leste Reyno, y Obispado de Navarra, que es el que se habla en la mayor parte del, donde se ha~la 
bascuence, y el que mejor se entiende en todas las partes)) (Beriain, Tratado de como se ha de oyr M1s­
sa, escrito en Romance, y Bascuence, «Al Lector>> hitzaurrearen ifrentzuan, 1621; gurea da letrakera 
etzana). Beraz, gure literatura elebidunaren historian euskarak lehentasuna du lehendabiziko aldiz. 

5 Dotrinak eta katiximak kidetzat hartu ohi <lira esanahiari dagokionez (ikus Resines 1997: 11). Horre­
lakoek., ezaguna da, kristauak buruz ikasi behar dituen otoitzak eta fonnulak jasotzen dituzte le~en ~talean, 
eta gaJdera-ihardespenen bidezko «deklaraziom> edo azalpenak. bigarrenean. Horretan, bada, s1nornmotz~t 
hartuko <lira hitz biak. hemen. Halere, artikuluan barrena bereizketen beharrik suertatuko denez gero, «dotn­
natxo» hitzarekin izendatuko dugu otoitz eta fonnula hutsak biltzen dituen katiximaren lehenengo atala. 
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damenduak» datoz lehendabizi eta, gero, gorabehera gehiagorekin, «Ai-tikulu fe­
dezkoak», «Elizaren Mandamenduak», etab. 

Esku artean dugun liburutxoak honako ata!ak erakusten ditu: «Konfesio Ge­
nerala», «Aitagurea» -«Pater noster» idazten du autoreak-, <<Agurmilria» -«El 
Aue Maria» dio berak- «Sinisten dut» delakoa -testuan «Credo» bezala identi­
fikatua-, «Salbea», «Artikulu Fedezkoak>>, «Iangoikoaren Lege Sanduaren Man­
damentuak» eta «Elizaren Mandamentuak». «Konfesio Generala» kenduta (atzera 
eramaten baita normalean), Betolazak eta Beriainek egiten duten ondozkapen bera 
da (azken honek euskarazko bertsioan bakarrik, erdarazkoan «Mandamentuak» 
lehenago ematen ditu eta). 

Erabilitako material kopuruari begiratu bat emanez gero, eta baldin Betolaza­
rena erreferentzia gisa hartzen bada, zinez pentsa daiteke aitagurea, agurmaria eta 
kredoaren zati bat jasotzen dituen orrialdea (goitik behera zatituta dagoena) dotri­
natxoen bostena edo gutxiago izango zela. Erantsita «deklarazio»-rik ez bazeraman 
behintzat, zo1tzi bat orrialdekoa, beraz (ohiko «kartilla» barne).6 

2. Esana dugu dagoeneko Sarasolak egin zuela dotrinatxoaren euskarazko 
zatien transkribaketa (1983:251-254). Dotrinatxoaren azterketa eta litezkeen Iehen 
erkaketak egiteko egokia. 

Guztiarekin ere, testu guztiaren antolamenduaz jabetu ahal izateko eta beste­
lako dotrinatxo eta katiximekin batera erabiltzeko, derrigorrezko deritzogu gazte­
laniazko bertsioa ere transkribatuta eskaintzeari. Transkribatu eta formatua albait 
gehien zaindu, alegia (testua ezkerraldean edo eskuinaldean Ierrokatuta bazihoan, 
tokia mantenduz, etab.). 

Honako transkripzio honek, halere, testua ulertaraztea bilatzen du. Hein ho­
rretan, bada, ezinbestekoa izango da falta diren atal zenbait «osatzea», horretarako 
garaikide (eta ez hainbeste) zirenen testuetara jo behar bada ere. Esan gabe doa 
behar bezala adierazirik geratuko dela jatorrizko testuari ez dagozkion hizkiak, 
hitzak eta pasarteak. 

6 XVI. mendeko katiximetan ohikoa zen lehendabiziko orrietan irakurtzen eta idazten ikasteko abe­
zedario-silabario bat («kartillatxoa», alegia) agertzea. Ez zuen harreman zuzerik izaten katiximarekin. 
lkus, esate baterako, Leizarragarena (ABC ... ) eta Betolazarena. 
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(DOTRINATXOA)7 

IPATERI NOSTERs 

/EN/ ROMANCE9 

dia, danos lo oy, y perdona nos nuestras deu ... 
como nosotros perdonamos a nuestros deud .. 
traygas en tentacion mas libranos del 

.. Ceruetan ¡;audena, santificabedi 
........ di yure erreynua. E-

........ borondatea Cerua[n] beyala /urrea[n] 
.. ema[n]drayaguyu egu[nl 
.......... yorrac. guc barcat­
.......... rduney. Eta ezcayt-

.... era; aytcitic, begui 
.Amen. 

.. .las oraciones 
..... s, vidi .. y desse 

..... conuienen, las 

.... ificado sea el 
.. u voluntad 

.. .. de cada 
dia 10 

7 Marken esangura: (): balTUan dagoena artikulugileak erantsia da; //: marka hauek barruan dara­
maten izenburu gisakoa testuaren osotasunetik inferi daiteke; [n]: aurreko hizkiak sudurkariaren marka 
daramala adierazteko; ....... : falta di.reo testu zatiak adierazteko; letrakera etzana: hitz batean bizpahiru 
letra baino ez direnean inferitu-erantsiak. 

8 Irigarayk ez zuen antzekorik aurkitu garaiko literatura kateketikoan (Irigaray 1963). Guri, berriz, 
ez zaigu ha:in unutiko iruditzen Be1iainen bertsioa: «Ayta gurea, ce1uetan i;;audena, santifica bedi 9ure 
y9ena; etorri bedi 9ure Erreñua guregana eguin bedi 9ure vorondatea, 9eruan bezala lurrean ere; gure 
egun orosco oguia eman dra9aguzu egun, eta barca drazquigugu gure zorrac, guc barcagen dizquiotegun 
bezala gueuren zorduney; eta ezcayyagula utci tentacioan erorcera ayt9etic libra gay9agu gayzetic. Ala 
dela» (Beriain, Dotrina ... , 84). Azken esaldian, halere, hurbilago <lago Materrerenetik: «Eta ezcaiti;;ac;ula 
utz tentamendutan errortcera: aitcitic beguira gait9a9u gaitcetic. Biz hala Salbat9aillea» (1\1aterre, Dotri­
na .. ., 2). 

9 Interesgarria da gaztelaniazko bertsioaz Orozek apuntatzen duena: ·:<[ ... ]la versión documenta­
da en el fragmento, en Ja parte romance (trayf{as en tentación delakoaz ari da), no reproduce un texto 
cualquiera, sino que refleja una traduccion ciertamente arraigada antes de la 'oficial' que se ha con­
servado hasta nuestros días. No creemos, sin embargo, que esta constatación sea argumento suficien­
te para retrasar la fecha de impresión de esos fragmentos hasta el Concilio de Trento; por el contrario 
no nos extrañaría lo más mínimo el que, a grandes rasgos - y acaso hasta en detalles-, correspondie­
ra el tenor de esa versión a la de Sancho de Elso, y ello para ambas lenguas» (Oroz 1980:22, 26. oha­
rra). 

10 Orrialde amaierako hitza da, hurrengoaren hasierakoa iragartzen duena. Orozek adierazten zue~ 
naren kontra (1980: 17), hemen ez da ezer arrarorik. 

11 
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ELAUEMAR!Afl 

IAngoycoac salva¡;:aytgala Maria gr 
tea, laun ... 
teen artea .. 
fructua, les 
otoytg eguigu gu becatariengatic or 
re eriotgeco orduan. Amen. 

ENROMANCE12 

Dlos te salve Maria llena de gracia el S .. 
go, bendita eres entre las mugeres y .. 
fruto de tu vientre, Iesus. Santa Maria virg .. 
Dios, ruega por nosotros pecadores, aora .... 
nuestra muerte, Amen. 

CRedoarcn oracio ohec erra... 13 

stioari si 
geyñetan ba 
culo fedezco 

CRED0 14 

Slnestatcen dut Iangoyco ayta gu ... 
soan ceruaren eta lurraren creado .. 
Iesu Chris me bacoytgar .. 
!aunare n concebity hay ........ . 

. ........ aren obrag: layogen Virgiña Maria-
····· ..... aric: passatrn;uen. .. ... dolorezcoa 
....... Pilato juezaren az ....... crucificatugen 

........... tyi<;en, jautssi9en iffer ... uetara, yrurga-

11 Oraingoan ere, Beriainena da berisio honetatik hurbilen dagoena: «laungoycoac salva yayyala, 
Maria gracias betea launa da yurequi. bedeycatua yara emazten artean: eta bedeycatua da yure sabeleco 
frutua Iesus Santa Maria laungoycoaren ama, otoyz eguiyu gu becatarien gatic oray, eta gure heriotyeco 
orduan, Ala dela» (Doctrina ... , 85). Bukaeran nabarmena da Pedro Canisiok J 560 inguruan sortu ornen 
zuen eta aurrerantzean otoitzetan fosildurik geratuko zen <(nunc et in hora mortis nostrae» esaldiaren 
presentzia, Etxaberen bertsio zaharkituak ez dakarrena hain zuzen ( l 607ko edizioa, 58). 

12 Hitz bat edo beste kenduta, egungo bertsio bera da. 
l3 Agurmariaren atzetik bide datozen hitz hauek ondoko kredoaren sarrera hitzak dirudite. 
14 Inoiz besterik esan bada ere, Beriainen bertsioa dugu berriro ere hurbilena: «Sinestatyen dut 

Taungoyco ayta gucis poderosoan, yeruaren, eta !uffaren creadorearen, eta Iesu Christoren aren Seme baco­
yyaren gure Iaunaren baytan: yeyn concebitu baytyen Espiritu Sanduaren obras, etajayo yen Vrrgina Maria­
ren baytatic: passatu yuen Passio doloroscoa, Poncio Pilato juezaren azpían crucificatu yyandu yen yll yen, 
eta orci yuten: jautssi cen iffernuetara, yrurgarren egunean illetaric resuscitatu yen: igan yen yeruetara, eta 
jarriric daga Iaungoyco Ayta gucis poderosoaren escuyan, andic etonico da vicien, eta illen juzgayera: si­
nestatcen dut Espiritu Sandua baytan, dela Eliza sandu Catholicoa, Sanducn comunicacioa, becatuen barca­
cioa, araguiaren resurrecia, eta vicitce seculacoa. Ala dela» (Beriain, Doktrina .. . , 85-86). Desberdintasunik 
deigarriena azken perpausarekin lotutakoa da: Beriainek eta ondoko autore nagusi gehienek ez bezala, he­
men inesiboaren beharra du «Sinestatzen dut» dclakoak: <(cattholicam>, «comunioan>>, <([barkazlioan». 
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/SALVE/" 

peranga Iangoycoac salva9ay9 .. 
yes; gaude Euaren 

na gaude suspira.;, ay ..... 

lle nigarrezco onet.. 
9ure begui misericor. .. 

re gana, eta desterru .. 

gu9u Iesus gure sabe .. 
O clementea, o .... 

Maria. A1nen. 

/EN ROMANCE/ 

Dios ......... .. 

/ARTIKULU FEDEZKOAK/ 
/DIBINIDADEARENAK/ 

... ean illetaric resuscitatu9en, yga119en 

........... a eta jarriric <lago Tangoyco Ayta po 
....... en escuñean: nondic etorrico bayta 

. .......... ügien juzgatg nestat9en dut Es-
. ... dua baytan, E ndu catholican, 
........... comunioan bec ioan, gen 

........... ulaco .. 

.... dua ........ Ayta, Semea, eta Espiritu Sa[n]dua 
.... dira .......... goyco bat eta yrur persona . 

Bortcgarrena sinestatcea Iaungoycoa dela 

Ceruaren eta /urraren Creadorea. 
Seygarrena sinestatcea dela Saluadorea. 

Cazpigarrena sinestatcea dela Glorifica16 

15 Agurtze-moduagatik (agurmarian agertzen den bera), Beriainen ildokotzat har litek.e «Salbea» 
ere. Tamalez, Utergakoaren liburuan desage1tu egin ziren formula horri zegozkion oniak. Ezagutzen 
ditugunen ariean, Elizalderena da gehien hurbiltzen zaiona: (dangoycoac salvazaizala Erreina rniseri­
cordiaren Ama, vicice, dulzetasuna, eta gure esperanza. Jangoycoac salvazaizala: zure gana deyes gau­
de, Evaren Seme desterratuoc, suspiros, ayes, eta negarres negarresco valle ontan. Ea bada gure Abo­
gada itzulizazu gure gana zeure vegui misericordiasco oyec: eta desterru oncn buruan eracutsidazaguzu 
zeure sabeleco fruitu Jesus bedeicatu ori. O Clemcntissima! O Piadosa! O Dultze Virgina Matia Jan­
goycoaren Ama Sandua, otoiz eguizu gure gatic, mereji dezazguigun Jesu-Christoren prometimetuac, 
Amen Jesus» (Elizalde, Apezendaco ... , 7). Ezer azpimaffatzekotan (zahar kutsua?), Betolazaren for­
mulan agertzen den sintagma batekin duen antza: hemengo «lva]lle nigarrezco onet...», Betolazarenean 
«erri negarrezco onetan» azaltzen baita (ik. Arana 1vfar1ija 1986:517). 

16 Konstantea da dotrinatxo guztietan: ((criazalea», <(salvazalea», «glorificazalea» (Elizalde, Apezen­
daco .. . , 10-11) agertzen diren bezala azaltzen <lira «creatyaillea», «salbati;;aillea», «lorificatyaillea» (Mate­
ffe, Dotrina .. . , 13) edo «Criadorea:», «salvadorea», ((glorificadorea>> (Kapanaga, Doctrina ... , 10; Zubia in 
Sarasola 1983, 282). Azken hauen ildokoa litzateke, beraz, Labaienen edizioa dirudien honetakoa ere. 
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/HUMANIDADE SANTUARENAK/17 

.......... MA 
.... risto .......... re Salua .... . 

.......... ren .... .. 

Zazpigarrena sines 
dela illen eta bitcien j 
fede sandua beguiratu .. 
dueney emateco parad 
Eta gayztoey aren fed ........ . 

tu eta obratu .......... duteney ....... . 
diraden seculaco penac. 

EN ROMANCE18 

/PERTENECIENTES A LA DIVINIDAD/ 

/PERTENECIENTES A LA SANTA HUMANIDAD/ 

........... creer que resucito al tercero dia . 
..... sexto creer que subio a los Cielos, y esta assenta~ 

........... ra de Dios padre todo poderoso. 
........... er que vendra a juzgar los viuos y los 

17 Ga!duta dauzka Beriainek fedezko artikulurik gehienak. Dena den, harenean iraun duen zapiga­
rrena oso da desberdina: «Zazpigarrena sinestat<;ea andic etorrico dela vicien, eta illen juzgat9era, oney 
aren fedea sinestatu, eta Mandamentuac beguiratu dituzteney emateco gloria, eta gayztoey c;:eren ezpay­
tuzte beguiratu aren Mandamentu sanduac emateco iffemuco seculaco penac» (~9 zenbakiarekin ager­
tu arren, 88 arria da). Nabaria denez, Beriainen, Betolazaren eta autore gehienen «gloria»-ren ordez, 
«parad[isuaJ» ulertu behar bide da hemen. Ikustekoa daga ez ate den hitz hori ere dotrinatxo zaharren 
(Trento aurrekoen?) aztama arkaikoren bat, «illen eta bitcien» delakoan atzematen den ordena izan dai­
tekeen bezala (Betolazak«hilac, eta viciao) darabil; Materrek <(hilen eta bicien)>; Kapanagak «ilaen eta 
vicien)) eta «ilac eta viciac» ). Bestelako adibideak direla eta, Sarasola ez da horretatík konklusiorik ate­
ratzearen aldeko (1983: 122). 

18 Begi bistakoa da atal honetan Asteteren Fedezko Artiku!uen ildotik abiatu dela egilea. l{onela dio 
Beriainen bertsioak: «Los Articulas de la Fe son catorze. Los siete [primeros l pertenecen a la Divinidad, 
y los otros siete a la santa Humanidad de nuestro Señor Jesu Christo, Dios y hombre verdadero. / Los 
que pertenecen a la Divinidad son estos. ! El primero, Creer en un solo Dios verdadero, todo poderoso./ 
El segundo, Creer q[ue] es Padre.! El tercero, Creer qlue] es Hijo. /El cuarto, Creer que es Espiritu San­
to. I El quinto, Creer que es Criador.! El sexto, Creer que es Salvador./ El setimo, Creer que es glorifica­
dor. I Los que pertenece[n] a Ja santa Humanidad, son estos.! El primero, Creer que nuestro Señor Iesu 
Christo en qua[nlto hombre fue concebido por el Espiritu Santo. /El segundo, Creer que nació de santa 
Maria Virgen, siendo ella Virgen antes del parto y en el parto, y despues del parto. J El tercero, Creer que 
recibio muerte y passion por salvar a nosotros pecadores. ! El quarto, Creer que decendio a los infier­
nos, y sacO las animas de los Sa[n]tos Padres, que estavan esperando su santo advenimiento./ El quinto, 
Creer que resucito al tercero dia de entre Jos muertos. J El sexto, Creer que subio a los cielos, y está as­
sentado a la diestra de Dios Padre, todo poderoso./ El setimo, Creer que vendrá iijuzgar los vivos, y los 
muertos, conviene a saber, a los buenos para darles gloria, porque guardaron sus santos Mandamientos, 
Y a los malos pena perdurable, porque no los guardaron)) (Beriain, Dotrina ... , 6-7; letrakera etzana La­
baienen edizioak Betiainenarekin duen kidetasuna adierazteko baino ez da jarri hemen). 
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/LEGE SANTUAREN MANDAMENDUAK/19 

.. legue Sanduaren 
......... entuac. 

. ..... nduaren ma[n]dame[nltuac, Chris 
.... ratu bearduenac. 

. ......... en legue sanduaren manda­
. .. entuac amar dira. 

. ... gauya gucien gañean Iangoy­
coa onetsi dezagula. 
........... ame[n]duric vanoro eztaguigula. 

........ ygandeac etajayac beguira 

.... ayt eta ama onrradityag 
.......... garrena, yorr il etzte ........... . 

igarrena yori . 
. ........... ztrazogula . 

.gula . 
.. .. rrena, la[ -] 

............ gula. 
... .rena, 

........... ula. 

Amarr mandamentu sandu ohec encerr ... 
cen dira bidatan, Iangoycoari gauza .... . 
cien gañetic oneriytean: eta gueuren p .. . 
ximo laguna gueuren buruac bezala2º. 

.......... .iene a saber, a los buenos para darles 
....... e guardaron sus santos mandamien­
... malos pena perdurable, porque no los 

19 Oso da interesgania Hamar Aginduen formula hau. Gaztelaniazkoan ez bezala (aginterako sin­
gularreko bigarren pertsonan baitaude taxututa), euskarazkoan pluraleko lehen pertsonan adierazita 
daude agindu guztiak, mezua zuzenean gabe, zeharka datorkigula adierazi nabi izango balitzaigu beza­
la. Ez da hau maizegi azaltzen den ezaugarria, nahiz eta, dagokigun garaian, MateITek eta Beriainek ere 
erabiltzen duten. Gugandik hurbilago, eITonkarierazko Doctrina Uscaraz izenekoan ere agertzen da (ik. 
Gómez 1991:383). 

20 Beriainena da, ohi bezala, gehien hurbiltzen zaion formula: <daungoycoaren legue sanduaren Man­
damentuac dirade hamar [ ... J J Lembicicoa Iaungoycua honra, eta adora degagula. ! Bigarrena iuramenturic 
vanoro eztaguigula. J Irurgarrena ygandeac, eta iayac beguira digagula. I Laurgarrena, ayta, eta ama honrra 
dizagula. / Borzgarrena, yor ere ill eztezagula. ! Seygarrena, Luxuriasco becaturic eztaguigula. / \:azpiga­
rrena, deus evatssi eztazagula. / Zorcigarrena, yori falso testimonioric erayqui eztrazogula, eta ez guezurric 
erran./ Bedrazigarrena, lagunaren emaztea desea eztezagu!a./ Amargarrena, berc;:eren gauzaric desea ezteza­
gula. / Amar Mandamentu ohec enc;:erracen dirade bidatan Iaungoycoa gauza gugien gañean oneristean, eta 
gueuren proximo laguna gueuroc bezala)> (Beriain, Dotrina .. . , 88-89). Baldin eta Materrerenean ikusi behar 
bada Beriainen ildoko formula zaharrago bat ( «laincoaren manamendu sainduac <lira hamar. I Lehenbicicoa: 
Iainco bat dela[ ... ], hura bera [ ... l onhets, adora eta cerbit~a degagula. ! Bigarrena: [ ... ] iuramenturic vanoqui 
[ ... l eztaguigula. J Hirurgarrena: igandea eta bertce bestac [beguira ditgagula./ Laurgarrena: guerue burhasoac 

' ''i 
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EN ROMANCE21 

Estos son los mandamientos que la ley de Dios 
do christiano 1 
tres primeros, pertc. 
tros siete al prouecho 
l. El primero, amaras a .. 
2. El segundo, no juraras en nombre de Dios en barro. 
3. El tercero, santificar las fiestas. 
4. El quarto, honrraras a padre y madre. 
5. El quinto, no mataras. 
6. El sexto, no fonnicaras. 
7. El septimo, no hurtaras. 
8. El octauo, no leuantaras falso testimonio ni mentiras. 
9. El noueno, no dessearas la muger de tu proximo. 

El dezeno, no dessearas las cosas agenas. 
Estos diez mandamientos se encierran en dos en 
amar a Dios sobre todas las cosas, y a tu proximo co 
............ smo. 

/ELIZAREN MANDAMENDUAKJ" 

.............. eta jayetan mefa os so-

.............. u1teaín] beyn co[n]fessatcea 
.. be cu de[n]poran e .. 

.............. peligroan <lago .. 
Yrur23 

ahora dit9agula. I Bo1tzgarrena: nehor hil ezte9agula. J Seigarrena: haraguizco obraric ezcont9az campoan 
eztaguigula. I C::azpigarrena: deus ebats ezte9agula. / \:ortcigarrena: Nehori falseriaric erauz eztiai;;ogula ¡ 
Bederatcigarrcna: be1tceren senharric edo emazteric desira ezteo;;:agula./ Hamargarrena: lagunaren onhasuna­
ri guthicia ezcaquit9ala» Materre, Dotrina .. . , 7-9), erantsi behar da Beriainen testuan, azken bi aginduetan 
tokiz aldatuta age1tzen direla haren «bertzeren>> eta «iagunaren» hitzak; horrezaz gain, hamm·ga1Ten agin­
duan aditz forma enaztea erabaki bide zuen, aurreko agindum·en formula bera erabiliz: «desea eztezagula>>. 

21 Gaztelaniazko bertsioak oso finkatuta zeuden arren, Beriainek bere aukera teologikoaz baliatuz (Pe­
dro Canisio, Belannino, Nafar Doktorea, Soto ... aipatzen ditu bereari eutsi ahal izateko), ukitu zenbait egin 
zion formula honi, indarrean zegoena aldatuta utzirik. Honetan, ez baitu egokitzapenik egiten, fidagan·ia­
goa da Betolazarena: «Los Mandamientos de la Ley de Dios son diez. Los tres primeros pertenecen aJ ho­
nor de Dios y los otros siete al provecho del proxiino. /El priniero, amaras a Dios sobre todas las cosas. /El 
segundo, no juraras el N01nbre de Dios en vano. I El tercero, santificaras las Fiestas. J El quarto, honraras 
padre, y madre./ El quinto, no mataras./ El sexto, No fornicaras./ El septimo, No hurtaras./ El octavo, No 
levantaras falso testimonio, ni mentiras. J El noveno, No desearas la muger de tu proximo. /El dezilno, No 
dessearas las cosas agenas. / Estos diez Mandamientos se encierran en dos en servir, y amar a Dios sobre 
todas las cosas, y 3. tu proximo, c01no 3. ti ntismo. Amen JESUS)> (in Arana Martija 1986:519-520). 

22 Oso formula berezia atzematen da honako honetan. Kontzeptuen aldetik gehien hurbiltzen zaio­
na Kapanagarena da: «Ama elexa santearen MaLn]dmnentuac ria bost. / L'eelengoa me9a ossoa eni;;utea 
Domequeetan, eta iaietan. / Bigarrena confessaetea edoala bere urtean bein edo Ielenago erioo;;:ao peli­
bururic bada edo artuco bada ... )) (Kapanaga, Doctrina ... , 12). Beriainena hizkeran geratzen zaio hur­
biJ: «[ ... ] Lembicicoa igandetan, eta jayetan Meza ossoric en9utea. / Bigarrena urtean beyn gutienean 
confessaqea. Yrurgarrena .... )) (Beriain, Dotrina ... , 89). 

23 Orrialde amaierako hitz saltea, hurrengoaren hasierakoa iragartzen duena ( « Yrurgarrenm-> seguruenik). 
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/KONFESIO JENERALA/24 

/EN ROMANCE/25 

(IDENTIFIKATU GABEKOAK)26 

......... ntos apostoles san Pedro y 
.. .... santas que estan en e] Pa­
........ padre Confessor que ro­

. .... ñor. 

. ....... eardituzte r n 1. 
. . .Iaungoycoaren lau. 

. ...... cioDo 
. ....... tcen jaqui-
. ....... sun espiri-

.yzquionac,27 

Honaino, beraz, Carlos Labaien editoreak 16 J 4an argitaratu zuen liburuaren 
azalean aurkitutako dotrinatxoaren berreraiketa. 

3. Bada beste formula bat gure literaturan, aurrekoa baino zertxobait lehena­
gokoa dirudiena, eta arazo bat baino gehiago aurkeztu duen aJTen, hasieran kalera­
tu formatuan argitaratzen dena. «Zannettoren Kredoa» bezala ezagutzen <lena da . 

Kredo edo «Sinestatzen dut» hori Sy1nbolun1 Apostolorum diversis nationum 
Unguis expressum (Erroma, Zannetto, 1614) delakoan agertu zen beste hizkuntza 
zenbaitetan ondutako bertsioekin batera. 

Hau izango litzateke Bidegainek ( 1967)28 kaleratutako formula honen transkrip­
zioa: 

«Cantabria. Biscaya. 
1 Sinestasendut Jaun poderosoarcn vaytan Crcatorcaren ccruarcn eta lu1raren. 
2 Eta Jesu Christo vere seme unigenito, jaunaren vaytan. 

24 Otoitz edo fonnula hau («Ni bekatw·ia» alegia) dotrinatx.oen amaieran joaten hada ere, honako 
honetan, argazkiaren arabera behinik behin, hasierako testuelako bat dela ematen du. 

25 Honela dakar Betolazak ondoko zatiari dagokion gaztelerazko pasmtea: «f ... ] a los Santos Aposto­
les San Pedro, y San Pablo, y al Bienaventurado. N. y a todos los Sm1tos, y a vos Padre, que rogueys por nli 
ii Dios nuestro Señon> (Doctrina Christiana, 1596, in Arana Martija 1986:522). «Bienaventurado)) delakoa 
kenduta, berdina da Kapanagarena ere. Beriainek ez dakar erdarazko konfesiorik, baina, euskanu:koan testu 
honen ildotik abialZen dela dirudi: «eta 9uri Ayta confessoreorri» (Beriain, Dotrina Christiana, 95). Guztiare­
kin ere, Elizalderena da hemengo «que eslan en el Parniso» horren antzeko pasartea eskaintzen duen lehcna: 
«Cernan diren Sandu guciey, eta neure A ita Confessore orri [ ... ])) (Elizalde, Apezendaco dotrina, 18). 

26 Ondoko pasarteak zalantza gehien so1izen dutenak <lira. Alde batetik, ez dago garbiegi 
«eardituzteLn] ..... Taungoycoaren lau ....... .» hitz zatiak beste guztiekin batera zihoazen, eta, bestctik, zail 
da identifikatzen atal hau. 

27 Pasarte hau dotrina ikasteko obligazioaz mintzo dela ematen duen aJTen (eta, hala balitz, dotrí­
natxoaren edota azalpenaren hasieran kokatula egongo zen), .:<Espiritu Santuaren doaiak)) delakoaren 
zantzuak ere atzematen uste dira bertan. 

28 Mitxelenak TA Ven argitaratutakoarekin kontrasta daiteke (1964: 163, 3.2.1 l). 

! 
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3 Sein ucandubaysen concevituric Spiritu Santu jaunaren óbras: eta jayosen virgen an-
dre Dona Mariaren vaytatic. ' 

4 Eta padecituc;uen Pontio Pilato manuaren aspian, Crucificatu ucandu sen, yl, eta or-
siucandusen. 

5 Eta jausisen infernura: yrugarren egunean Resuscitatusen y len vitartetic. 
6 Eta ygansen ceruetara: eta dago jarreric jaun poderosoaren escunean. 
7 Eta andica etorricoda vicien eta hilen jusgacera. 
8 Sinestasendut Spiritu sanduaren vaytan. 
9 Elysa Catolica sanduaren vaytan: Sanduen comunionean. 
10 Pecatugucien parcamentuan. 
11 Araghiaren Resuscitacean. 
12 Eta vici perdurablean. 
Amen» 

Laugarren zenbakia daraman esaldian koma bat aldatu ohi den bezala,29 

«Kredo» honek bestelako egokitzapen testualen beharra ere eskatzen due1a esan lite­
ke. 

Gainera, Mitxelenak aurreratu zuen hipotesia30 berrestera etorriko litzateke 
testu-doikuntza. Izan ere, testu idatzietatik jasotzeak ekar ditzakeen akats horie­
takoa baita orain komentatzera goazena. 

Hizkuntz logika guztien aurka, kredoa hasi bezain azkar fenorneno hlperba­
tikoarekin zerikusi gehiegirik ez bide duen arrozkeria gisako bat agertzen da bere 
gordinean: «Creatorearen ceruaren eta lurraren». 

Egia esan, ez dakigu noraino izan den inoren kezka, edo noraino garai hartako 
urrunkerien fruitutzat hartua. Baina badakigu horrelako besterik nekez aurki daite­
keela gure dotrinatxoetan. Eta horregatik bakarr:ik ez bada ere, merezi du begiratu 
bat emateak. 

Garai hartako idazle-moldatzaileek, besterik agian ez, baina honelakoak oso 
ondo zaindu zituzten. Ikusiak ditugu dagoeneko Labaien edizioaren azalean argi­
taratua («ceruaren eta lurraren creado ... >>) eta Beriainena («<;eruaren, eta lurraren 
creadorearen»); baina besterenak ere ikus genitzake: Leizarragarena («ceruaren 
eta lurraren Creayalea baithan» )31 , Betolazarena ( «Ceruaren da lurraren Criado­
regan» ), Materrerena («cerüare[n] eta lun·aren eguilea baithan»), Kapanagarena 
( «yeruen, eta lu1Taren criadoreagan») eta, muga bat jartzearren, katiximagile mo­
demoen aitzindaria izan zen Elizalderena ere ( «Ceruaren, eta lurraren Criazalearen 
baitam). 

Bistan da inork ez duela hizkuntz jolasik egiteko gogorik erlijio katolikoaren­
tzat hain gan·antzitsua eta, are, zinezko muina jasotzen duen formula honetan eta 
honekin. Bat izan ezik: hain zuzen ere -eta harr:iganiro-, Erromako argitaratzailea. 

29 16l4ko edizioan «[ ... ] Crucificatu, ucandusen yl, eta[ ... ]>> agertzen da. 
30 «Si aceptamos ahora que el compilador de la obra impresa en Roma se basó en una fuente escri­

ta, no oral, hipótesis altamente probable[ ... ]» (Mitxelena 1964:164). 
3

i Sobran legoke Leizarraga iturritzat hartu duten autoreen be1isioak hona ekartzea: Merulak 
1603ko Cosmographianjasotzen duena ( «cervaren, eta lurraren creai;alea baithan» ), etab. 
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Ironiarik gabe, esaldi gatazkatsu horrek honela izan behar zuen hasieratik: «Si­
nistasen dut Jaun poderosoaren vaytan, ceruaren eta lurraren Creatorearen Eta Jesu 
Christo vere seme unigenito jaunaren vaytan». Beste dotrinatxo guztietan azaltzen 
den eskemaren arabera: bi genitibo nagusi «baitan» bakar batentzat. 

Eta horrela argitaratu izan ez bazen, transkribatzaileak, euskaraz jakin gabe, 
ondo irakurtzen ari zena gaizki interpretatu zuelako suertatu zen. Zeren eta, behin 
arrazoizko hipotesi-aieruen artean jarrita, euskaraz ez zekien bati baino ezin gerta 
zekiokeen harako hura. 

Edo, hipotesia beste modu errazago batean adierazita, jatorrizko testuan 
«Creatorearen» hitza, zegokion lerroan sartu ezinik geratzean, goiko lerrora igo 
zutela pentsa daiteke. 

Are gehiago, arrazoizkoa litzateke pentsatzea bertsio elebidun batetik jasoa 
izan zela, ezker aldean erdarazko (gaztelaniazkoa, seguruenik) bertsioa eta eskuin 
aldean euskarazkoa. Ohi bezala, erdarazko bertsioa gehiegi behartu gabe agertuko 
zen, «hiperbaton» gisakorik gabe, alegia. Baina ezkerreko bertsio horren inprenta­
«kaxek» bortxatuta, lerro-aldaketarik gehienak eskuin aldeko zutabean gertatuko 
ziren, bertan sartzen ez ziren hitzak edota silabak goiko ( edo beheko) lerrorantz 
eramanez, eta, normalean, lerro hartako testutik parentesi marka huts batez berei­
z1z. 

Jokamolde ho1i oso gauza arrunta izan da luzaroan, eta adibide garbia aurki 
daiteke, esaterako, Kapanagaren edozein orrialdetan. Aski izan bedi begiratu bat 
ematea haren liburuko seigarren orrialdeari. Goikorako zein behekorako jo1asa 
ilcusten da bertan. 

Eta hipotesia azken muturrera eramanda, zinez pentsa liteke «Creatorearen» 
lehendabiziko hizkiaren errepikapentzat hartu zuela transkribatzaileak horrelakoe­
tan jarr:i ohi den parentesiaren lehen zatia,32 hau da, «(» delakoa. 

Bestalde, ausartegiak izateko gogorik gabe bada ere, zalantza egingo genuke 
testuan -eta, dakigunagatik, han bakarrik- agertzen diren ukandu problema-sor­
tzaile horiezaz. Mitxelenak zioen bezala, «faltaba todo indicio de que el participio 
transitivo (ucandu) hubiera suplantado en alguna parte al intransitivo en los usos 
originalmente propios de éste, tal como aparece en tres ocasiones en un texto tan 
breve como el que comentamos» (Mitxelena 1964, 164). 

Ez ote ziren horiek, jatorrian, transkribatzaileak gaizki irakurri edo gaizki pa­
pereratutako ycandu (buztan laburreko, erdi ezabatuko zein buztan gabeko n·andu) 
modukoak? 

Horrela balitz, ez zen errornatar kredo labur hau hain transgresorea gertatuko, 
eta egingo genuke hemengo hizkuntzaren senak ere eskertuko zuela eta, oraindik 
ere, eskertuko lukee1a. 

32 Baldin eta parentesi marka benetan jarria bazegoen, zeren eta ez zen harritzekoa izango inprima­
tzaileak berak ahaztu edo jarri ez izana, Kapanagaren orrialdeetan agertzen den bezala (14. orrian, esate 
baterako, pare bat kasu ikus daiteke). 
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